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POROZUMIENIE

z dnia 24 sierpnia 2005 r.

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
o rozszerzeniu ruchu w przejÊciach granicznych ¸´knica—Bad Muskau, Porajów—Zittau,
Przewóz—Podrosche, Rosówek—Rosow, Zasieki—Forst i Radomierzyce—Hagenwerder

Ambasada
Republiki Federalnej Niemiec
w Warszawie

Sygn. akt.: Wi 451.00/1
Nota nr 54/2005

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Nota

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec przesy∏a
wyrazy szacunku Ministerstwu Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej i w nawiàzaniu do uzgod-
nieƒ z posiedzenia niemiecko-polskiej Komisji eksper-
tów do spraw przejÊç granicznych, które odby∏o si´
w dniach 30 i 31 marca 2004 r. w Mi´dzyzdrojach, oraz
w nawiàzaniu do artyku∏u 2 ust´p 1 Umowy mi´dzy
Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec a Rzàdem Rze-
czypospolitej Polskiej o przejÊciach granicznych i ro-
dzajach ruchu granicznego z dnia 6 listopada 1992 r.,
zwanej dalej „Umowà”, ma zaszczyt zaproponowaç
zawarcie Porozumienia mi´dzy Rzàdem Republiki Fe-

Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland
Warschau

Gz: Wi 451.00/1
(Bitte bei Antwort angeben)

VN 54/2005

Ministerium für
Auswärtige Angelegenheiten

der Republik Polen

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
beehrt sich, dem Ministerium für Auswärtige
Angelegenheiten der Republik Polen unter
Bezugnahme auf die Absprachen der Sitzung der
deutsch-polnischen Expertenkommission für
Grenzübergänge, die am 30. und 31. März 2004 in
Mi´dzyzdroje stattgefunden hat, sowie unter
Bezugnahme auf Artikel 2 Absatz 1 des Abkommens
vom 6. November 1992 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Polen über Grenzübergänge und Arten des
grenzüberschreitenden Verkehrs, im Folgenden
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deralnej Niemiec a Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
o rozszerzeniu ruchu w poni˝ej wymienionych przej-
Êciach granicznych w nast´pujàcym brzmieniu:

1. Pod  liczbà porzàdkowà 20 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Bad Muskau—¸´knica — w rubryce 4
istniejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobo-
wy, towarowy pojazdami o dopuszczalnej masie
ca∏kowitej do 3,5 t”.

2. Pod  liczbà porzàdkowà 27 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Zittau—Friedensstraße—Porajów —
w rubryce 4 istniejàcy zapis zast´puje si´ wyraza-
mi: „osobowy, z wy∏àczeniem autobusów, towaro-
wy pojazdami o dopuszczalnej masie ca∏kowitej
do 3,5 t”.

3. Pod  liczbà porzàdkowà 30 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Podrosche—Przewóz — w rubryce 4
istniejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobo-
wy, z wy∏àczeniem autobusów, towarowy pojaz-
dami o dopuszczalnej masie ca∏kowitej do 3,5 t”.

4. Pod  liczbà porzàdkowà 31 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Rosow—Rosówek — w rubryce 4 ist-
niejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobowy,
towarowy pojazdami o dopuszczalnej masie ca∏-
kowitej do 3,5 t”.

5. Pod  liczbà porzàdkowà 34 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Forst—Zasieki — w rubryce 4 istniejà-
cy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobowy, towa-
rowy pojazdami o dopuszczalnej masie ca∏kowitej
do 3,5 t”.

6. Pod  liczbà porzàdkowà 35 za∏àcznika nr 1 do Umo-
wy — Hagenwerder—Radomierzyce — w rubry-
ce 4 istniejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami: „oso-
bowy, towarowy pojazdami o dopuszczalnej ma-
sie ca∏kowitej do 7,5 t”.

7. Rejestracj´ niniejszego porozumienia w Sekreta-
riacie Organizacji Narodów Zjednoczonych zgod-
nie z artyku∏em 102 Karty Narodów Zjednoczo-
nych niezw∏ocznie po jego wejÊciu w ˝ycie spowo-
duje Strona niemiecka. Strona polska zostanie po-
informowana o dokonanej rejestracji z podaniem
numeru zarejestrowania natychmiast po uzyska-
niu jej potwierdzenia przez  Sekretariat Organiza-
cji Narodów Zjednoczonych.

8. Porozumienie niniejsze zawarte jest w j´zykach
niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty
majà jednakowà moc.

„Abkommen” genannt, den Abschluss einer
Vereinbarung zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Polen über die Erweiterung der
Verkehrsarten an den nachfolgend genannten
Grenzübergängen vorzuschlagen, die folgenden
Wortlaut haben soll:

1. Unter der laufenden Nummer 20 der Anlage 1 zum
Abkommen — Bad Muskau—Lugnitz (¸´knica) —
wird in der Spalte 4 der bestehende Eintrag durch
die Worte „Personenverkehr, Warenverkehr mit
Fahrzeugen mit einem zulässigen Gesamtgewicht
bis 3,5 t” ersetzt.

2. Unter der laufenden Nummer 27 der Anlage 1 zum
Abkommen — Zittau—Friedensstraße—Poritsch
(Porajów) — wird in der Spalte 4 der bestehende
Eintrag durch die Worte „Personenverkehr mit
Ausnahme von Bussen, Warenverkehr mit
Fahrzeugen mit einem zulässigen Gesamtgewicht
bis 3,5 t” ersetzt.

3. Unter der laufenden Nummer 30 der Anlage 1 zum
Abkommen — Podrosche—Priebus (Przewóz) —
wird in der Spalte 4 der bestehende Eintrag durch
die Worte „Personenverkehr mit Ausnahme von
Bussen, Warenverkehr mit Fahrzeugen mit einem
zulässigen Gesamtgewicht bis 3,5 t” ersetzt.

4. Unter der laufenden Nummer 31 der Anlage 1 zum
Abkommen — Rosow—Rosow (Rosówek) — wird
in der Spalte 4 der bestehende Eintrag durch die
Worte „Personenverkehr, Warenverkehr mit
Fahrzeugen mit einem zulässigen Gesamtgewicht
bis 3,5 t” ersetzt.

5. Unter der laufenden Nummer 34 der Anlage 1 zum
Abkommen — Forst—Skaren (Zasieki) — wird in
der Spalte 4 der bestehende Eintrag durch die
Worte „Personenverkehr, Warenverkehr mit
Fahrzeugen mit einem zulässigen Gesamtgewicht
bis 3,5 t” ersetzt.

6. Unter der laufenden Nummer 35 der Anlage 1 zum
Abkommen — Hagenwerder—Radmeritz
(Radomierzyce) — wird in der Spalte 4 der
bestehende Eintrag durch die Worte
„Personenverkehr, Warenverkehr mit Fahrzeugen
mit einem zulässigen Gesamtgewicht bis 7,5 t”
ersetzt.

7. Die Registrierung dieser Vereinbarung beim
Sekretariat der Organisation der Vereinten
Nationen nach Artikel 102 der Charta der
Vereinten Nationen wird unverzüglich nach ihrem
Inkrafttreten von deutscher Seite veranlasst. Die
polnische Seite wird unter Angabe der
Registrierungsnummer von der erfolgten
Registrierung sofort unterrichtet, sobald diese
vom Sekretariat der Organisation der Vereinten
Nationen bestätigt worden ist.

8. Diese Vereinbarung wird in deutscher und
polnischer Sprache geschlossen, wobei jeder
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.
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Je˝eli Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej wyrazi zgod´
na propozycje Rzàdu Republiki Federalnej Niemiec,
zawarte w punktach 1 do 8, wówczas niniejsza nota
i nota z odpowiedzià Ministerstwa Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej wyra˝ajàca zgod´ Rzà-
du Rzeczypospolitej Polskiej stanowiç b´dà Porozu-
mienie mi´dzy Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
a Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej, które wejdzie
w ˝ycie z datà noty zawierajàcej odpowiedê.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec korzysta
z okazji, aby ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy najwy˝szego
powa˝ania.

Warszawa, dnia 23 lutego 2005 r.

Falls sich die Regierung der Republik Polen mit
den Vorschlägen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter den Nummern 1 bis 8
einverstanden erklärt, werden diese Note und die
Note mit der Antwort des Ministeriums für
Auswärtige Angelegenheiten der Republik Polen, die
das Einverständnis der Regierung der Republik Polen
zum Ausdruck bringt, eine Vereinbarung zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Polen bilden, die mit dem
Datum der Note, die die Antwort enthält, in Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
benutzt diesen Anlass, das Ministerium für
Auswärtige Angelegenheiten der Republik Polen
erneut ihrer ausgezeichnetsten Hochachtung zu
versichern.

Warschau, den 23. Februar 2005

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

DPT.I 2265-27-2002/SW

Ambasada
Republiki Federalnej Niemiec

w Warszawie

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej przesy∏a wyrazy szacunku Ambasadzie
Republiki Federalnej Niemiec w Warszawie i ma za-
szczyt potwierdziç otrzymanie noty nr 54/2005 z dnia
23 lutego 2005 r. o nast´pujàcej treÊci:

„Ambasada Republiki Federalnej Niemiec przesy-
∏a wyrazy szacunku Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej i w nawiàzaniu do
uzgodnieƒ z posiedzenia niemiecko-polskiej Komisji
ekspertów do spraw przejÊç granicznych, które odby-
∏o si´ w dniach 30 i 31 marca 2004 r. w Mi´dzyzdro-
jach, oraz w nawiàzaniu do artyku∏u 2 ust´p 1 Umowy
mi´dzy Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec a Rzà-
dem Rzeczypospolitej Polskiej o przejÊciach granicz-
nych i rodzajach ruchu granicznego z dnia 6 listopada
1992 r., zwanej dalej „Umowà”, ma zaszczyt zapropo-
nowaç zawarcie Porozumienia mi´dzy Rzàdem Repu-
bliki Federalnej Niemiec a Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej o rozszerzeniu ruchu w poni˝ej wymienionych
przejÊciach granicznych w nast´pujàcym brzmieniu:

1. Pod  liczbà porzàdkowà 20 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Bad Muskau—¸´knica — w rubryce 4
istniejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobo-
wy, towarowy pojazdami o dopuszczalnej masie
ca∏kowitej do 3,5 t”.

2. Pod  liczbà porzàdkowà 27 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Zittau—Friedensstraße—Porajów —
w rubryce 4 istniejàcy zapis zast´puje si´ wyraza-

mi: „osobowy, z wy∏àczeniem autobusów, towaro-
wy pojazdami o dopuszczalnej masie ca∏kowitej
do 3,5 t”.

3. Pod  liczbà porzàdkowà 30 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Podrosche—Przewóz — w rubryce 4
istniejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobo-
wy, z wy∏àczeniem autobusów, towarowy pojaz-
dami o dopuszczalnej masie ca∏kowitej do 3,5 t”.

4. Pod  liczbà porzàdkowà 31 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Rosow—Rosówek — w rubryce 4 ist-
niejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobowy,
towarowy pojazdami o dopuszczalnej masie ca∏-
kowitej do 3,5 t”.

5. Pod  liczbà porzàdkowà 34 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Forst—Zasieki — w rubryce 4 istniejà-
cy zapis zast´puje si´ wyrazami: „osobowy, towa-
rowy pojazdami o dopuszczalnej masie ca∏kowitej
do 3,5 t”.

6. Pod  liczbà porzàdkowà 35 za∏àcznika nr 1 do
Umowy — Hagenwerder—Radomierzyce — w ru-
bryce 4 istniejàcy zapis zast´puje si´ wyrazami:
„osobowy, towarowy pojazdami o dopuszczalnej
masie ca∏kowitej do 7,5 t”.

7. Rejestracj´ niniejszego porozumienia w Sekreta-
riacie Organizacji Narodów Zjednoczonych zgod-
nie z artyku∏em 102 Karty Narodów Zjednoczo-
nych niezw∏ocznie po jego wejÊciu w ˝ycie spowo-
duje Strona niemiecka. Strona polska zostanie po-
informowana o dokonanej rejestracji z podaniem
numeru zarejestrowania natychmiast po uzyska-
niu jej potwierdzenia przez  Sekretariat Organiza-
cji Narodów Zjednoczonych.

8. Porozumienie niniejsze zawarte jest w j´zykach
niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty
majà jednakowà moc.



Je˝eli Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej wyrazi zgod´
na propozycje Rzàdu Republiki Federalnej Niemiec,
zawarte w punktach 1 do 8, wówczas niniejsza nota
i nota z odpowiedzià Ministerstwa Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej wyra˝ajàca zgod´ Rzà-
du Rzeczypospolitej Polskiej stanowiç b´dà Porozu-
mienie mi´dzy Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
a Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej, które wejdzie
w ˝ycie z datà noty zawierajàcej odpowiedê.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec korzysta
z okazji, aby ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy najwy˝szego
powa˝ania.”

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej ma zaszczyt zakomunikowaç, ˝e Rzàd Rze-

czypospolitej Polskiej wyra˝a zgod´ na powy˝sze
i proponuje, aby nota Ambasady Republiki Federalnej
Niemiec i niniejsza nota stanowi∏y Porozumienie mi´-
dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Repu-
bliki Federalnej Niemiec o rozszerzeniu ruchu w przej-
Êciach granicznych ¸´knica—Bad Muskau, Porajów—
Zittau, Przewóz—Podrosche, Rosówek—Rosow, Za-
sieki—Forst i Radomierzyce—Hagenwerder, które wej-
dzie w ˝ycie z datà niniejszej noty.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, aby ponowiç Ambasa-
dzie Republiki Federalnej Niemiec wyrazy swojego
wysokiego powa˝ania.

Warszawa, dnia 24 sierpnia 2005 r.
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